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» \We propose a framework for producing meaning banks for several
languages

» Basic assumption: translations have similar meanings

» Method: projection of meaning representations from one language
to another

» Driven by a word alignment, syntactic derivations and
compositional semantics

» Result: the Parallel Meaning Bank (PMB)
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» A test bed for cross-lingual compositional semantics
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Manually checked that
all tags are correct
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» \We proposed new language-neutral tagging schemes (e.g., for segmentation/tokenization
one BoW per layer '

and universal semantic tagging)

» Promising results in meaning projection

You can contribute to the PMB
with your bits of wisdom ,/_/.
Register now at the PMB site!

» An online PMB explorer allows collaborative annotation

and automatic reprocessing of the documents
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